	Errichtung neuer Krankenschwesterrufanlagen in verschiedenen Abteilungen des Krankenhauses Bozen.
	Realizzazione di nuovi impianti di chiamata infermiera in diversi reparti dell’Ospedale di Bolzano.

	CIG: 62100241EC
CUP: I46E10000600003

	CIG: 62100241EC
CUP: I46E10000600003



	BEILAGE 1)
	ALLEGATO 1)

	Die/der Unterfertigte :



	La/il sottoscritta/o :




	dazu /ermächtigt, die Firma



Mwst.-Nr.:

zu verpflichten.
	abilitata/o ad impegnare legalmente la ditta: 


P.I.:



	gewählter und genehmigter Sitz für die Mitteilungen gemäß Art. 79 des ges. vertr. Dekretes Nr. 163/06 : 

Faxnummer : 

Zertifizierte E-Mail-Adresse (PEC):

____________________________________________
	domicilio eletto ed autorizzato per le comunicazioni ai sensi dell’art. 79 del D.lgs. n. 163/06 : 

Numero fax :

Posta elettronica certificata (PEC):



	
	

	ist/sind sich bewusst, dass er/sie im Falle von falscher Erklärung, im Sinne des Strafgesetzbuches gemäß den Vorschriften des DPR 445/2000 bestraft wird/werden und, dass im Falle der Durchführung einer Kontrolle die Unwahrheit des Inhalts irgendeiner abgegebenen Erklärung hervorgeht, er/sie das Anrecht auf den Nutzen der eventuell getroffenen Maßnahme infolge der falschen Erklärung verliert/en,
	consapevole che in caso di dichiarazione mendace sarà punito ai sensi del codice penale secondo quanto prescritto dal DPR 445/2000 e che, qualora dal controllo effettuato emerga la non veridicità del contenuto di taluna delle dichiarazioni rese, decadrà dai benefici conseguenti al provvedimento eventualmente emanato sulla base della dichiarazione non veritiera,

	
	

	ERKLÄRT:
	DICHIARA:

	· dass die Firma im Firmenregister bei der Handelskammer (Art. 8 des Gesetzes  580/1993  und D.P.R. vom 7.12.1995 Nr.581) bzw. im Berufsregister, falls es sich um eine ausländische  Firma handelt, welche ihren Sitz nicht in Italien hat (Art. 39 der ges. vertr. Ver. Nr. 163/06 in geltender Fassung), eingetragen ist;
	· che l’impresa é iscritta nel Registro delle imprese istituito presso la Camera di Commercio (art. 8 della Legge n. 580/93 e D.P.R. 7.12.1995, n. 581) rispettivamente nel registro professionale dello Stato di residenza se trattasi di imprese straniere non residenti in Italia (art. 39 del decreto legislativo n. 163/06 e s.m.i.);

	· dass die Firma und ihre Verwalter die allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 38 GVD Nr. 163/06 in geltender Fassung erfüllen;
	· che l’impresa ed i suoi amministratori sono in possesso dei requisiti di ordine generale di cui all’art. 38 D.Lgs. 163/06 e successive modifiche ed integrazioni;


	Falls der Unterfertigte keine direkte Kenntnis hat:

das Fehlen von Hinderungsgründe gemäß Art. 38, Abs. 1, Buchst. b), c), m-ter) zu Lasten eines anderen lt. Art. 38, Abs. 1, Buchst. c) GVD Nr. 163/06, zu sein,
muss jede einzelne von ihnen eine eidesstattliche Erklärung (SIEHE Beilage 1-Bis) gemäß DPR 445/2000 abgeben, mit der bescheinigt wird, dass keine der von Art. 38, Absatz 1, Buchstabe b) c) und m-ter) des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 163/2006 vorgesehenen Ausschlussgründe vorliegen.
	Qualora il dichiarante non abbia conoscenza diretta:

dell’inesistenza di condizioni ostative di cui all’art. 38, comma 1, lett b), c) ed m-ter) a carico dei soggetti di cui all’art. 38, c. 1 lett.c) d.lgs. 163/06,
dovrà essere resa singolarmente da ciascuno di essi una dichiarazione sostitutiva (VEDI Allegato 1-Bis) ai sensi del DPR 445/2000, attestante l’assenza delle cause di esclusione previste dall’art. 38, comma 1, lettera b), lettera c) e m-ter) del D.Lgs. n.163/2006.


	Zutreffende bitte ankreuzen und eventuell ausfüllen:
	barrare la voce che interessa ed eventualmente compilare

	(
dass die Firma im Besitz vom SOA-Bescheinigung ausgestellt von einer autorisierten SOA, in Bezug auf folgende Kategorien und Klassen ist:

	(
che l’impresa è in possesso dell’attestazione SOA di qualificazione rilasciata da una SOA autorizzata con riferimento alle seguenti categorie e classifiche:


	Kategorie  FORMDROPDOWN 
 / Klasse  FORMDROPDOWN 

	Categoria  FORMDROPDOWN 
 classifica  FORMDROPDOWN 


	Kategorie  FORMDROPDOWN 
 / Klasse  FORMDROPDOWN 

	Categoria  FORMDROPDOWN 
 classifica  FORMDROPDOWN 


	Kategorie  FORMDROPDOWN 
 / Klasse  FORMDROPDOWN 

	Categoria  FORMDROPDOWN 
 classifica  FORMDROPDOWN 


	oder
	oppure

	(
(ohne SOA) für die Arbeiten mit einem Betrag bis 150.000.- Euro :
	(
(senza SOA) per lavori di importo pari o inferiore a 150.000.- Euro :

	· dass die Firma im letzten Fünfjahreszeitraum mindestens ein Bauwerk ordnungsgemäß ausgeführt hat, dessen Betrag nicht geringer als jener der gegenständlichen Arbeiten war;
	· che l’impresa ha eseguito direttamente nell’ultimo quinquennio antecedente il contratto di subappalto lavori di importo non inferiore all’importo del contratto di subappalto;

	· dass das Unternehmen in den letzten fünf Geschäftsjahren mittlere Personalkosten für abhängige Arbeit im Ausmaß von mindestens 15% des durchschnittlichen Geschäftsvolumens bestritten hat;
	· che il costo complessivo sostenuto dall’impresa per il personale dipendente, è stato non inferiore al 15% dell’importo dei lavori eseguiti nell’ultimo quinquennio;

	· dass die Firma angemessene technische Hilfsmittel und Geräte für die Durchführung der Weitervergabearbeiten, Laut Art. 90 D.P.R  Nr. 207/2010, besitzt;
	· che l’impresa possiede adeguata attrezzatura tecnica, secondo quanto stabilito dall’art. 90 del D.P.R n. 207/2010, adeguata all’esecuzione delle opere oggetto di subappalto;

	oder
	oppure

	(
ausländische Firma: Besitz der Voraussetzungen laut Art. 47, Absatz 2, GVD163/06; 
	(
impresa straniera: possesso dei requisiti ex art. 47, c. 2 D.lgs. 163/06;

	(( (bei ausgliederbaren Kategorien mit zwingend vorgeschriebener Qualifikation nach D.P.R. Nr. 207/10)
	((
 (in caso di categorie scorporate a qualificazione obbligatoria ai sensi del D.P.R. n. 207/10)

	(
die ausgliederbaren Kategorien mit zwingend vorgeschriebener Qualifikation nach D.P.R. Nr. 207/10 direkt ausführen zu können, da er im Besitze der dafür notwendigen Qualifikation ist;
	(
che l’impresa concorrente può eseguire direttamente le categorie scorporate a qualificazione obbligatoria ai sensi del D.P.R. n. 207/10, giacché in possesso della relativa adeguata qualificazione;

	(
die ausgliederbaren Kategorien mit zwingend vorgeschriebener Qualifikation nach D.P.R. Nr. 207/10 nicht direkt ausführen zu können, da er nicht im Besitze der dafür notwendigen Qualifikation ist und die entsprechenden Arbeiten zur Gänze weitervergeben werden.
	(
che l’impresa concorrente non può eseguire direttamente le categorie scorporate a qualificazione obbligatoria ai sensi del D.P.R. n. 207/10, giacché non in possesso della relativa adeguata qualificazione e che pertanto darà in subappalto interamente le predette lavorazioni.

	Zutreffende bitte ankreuzen und eventuell ausfüllen:
	Barrare la voce che interessa ed eventualmente compilare:

	(
sich nicht zusammen mit einer anderen an dem Vergabeverfahren teilnehmenden Firma, in einer Kontrollsituation gemäß Artikel 2359 des Zivilgesetzbuches oder in jeglicher anderen auch tatsächlichen Beziehung, zu befinden, wenn die Kontrollsituation oder die Beziehung mit sich bringt, dass die Angebote auf ein einziges Entscheidungszentrum zurückzuführen sind (Art. 38, Absatz 1, Buchstabe m-quater) des ges. vertr. Dekretes Nr. 163/06 in geltender Fassung);
	(
di non trovarsi rispetto ad un altro partecipante alla presente procedura di affidamento, in una situazione di controllo di cui all'articolo 2359 del codice civile o in una qualsiasi relazione, anche di fatto, se la situazione di controllo o la relazione comporti che le offerte sono imputabili ad un unico centro decisionale (art. 38, comma 1, lettera m-quater) del decreto legislativo n. 163 e s.m.i.);

	oder
	oppure

	(
sich in einer Kontrollsituation gemäß Artikel 2359 des Zivilgesetzbuches mit der folgenden an diesem Verfahren teilnehmenden Firma zu befinden


und das Angebot unabhängig erstellt zu haben;
	(
di essere in una situazione di controllo di cui all’articolo 2359 del codice civile con  il seguente partecipante alla presente procedura 

e di aver formulato autonomamente la propria offerta;

	· innerhalb des eigenen Betriebes den Sicherheitspflichten (ges. vertr. Dekret N. 81/08) nachgekommen zu sein, welche von den geltenden Bestimmungen vorgesehen sind;
	· di aver adempiuto, all’interno della propria azienda, agli obblighi di sicurezza previsti dalla vigente normativa (D.lgs. n. 81/80);

	· sich an die Stelle, wo die Arbeiten auszuführen sind, begeben zu haben  und sich mit den örtlichen Verhältnissen, gegebenenfalls, auch mit den Steinbrüchen und Deponien weiters den Mustern, sowie mit allen allgemeinen und besonderen Umständen vertraut gemacht zu haben, welche sich auf die Festsetzung der Preise oder der Abgebote ausgewirkt haben mögen und die Ausführung der Arbeiten beeinflussen könnten; außerdem die Vertragsbedingungen zur Kenntnis genommen zu haben und die für die Durchführung der Bauarbeiten erforderlichen Techniker und anderen Arbeitskräfte sowie die entsprechende Ausstattung zu haben;
	· di essersi recato sul posto ove debbono eseguirsi i lavori, di aver preso conoscenza delle condizioni locali ed eventualmente delle cave, delle discariche e dei campioni, nonché di tutte le circostanze generali e particolari che possano avere influito sulla determinazione dei prezzi e possano influire sull'esecuzione dei lavori; inoltre, di aver preso conoscenza delle condizioni contrattuali e di aver l'attrezzatura, i tecnici e la manodopera necessarie per l'esecuzione dei lavori;

	· bei der Ausarbeitung des Angebots sämtliche am Ausführungsort geltenden Pflichten und Lasten aus den Vorschriften zur Arbeitssicherheit, Hygiene, Umweltschutz, Arbeitsbedingungen und Sozialeinrichtungen berücksichtigt zu haben; dass weder die Kosten für besondere Sicherheitsnahmen, gemäß dem in der Ausschreibungsbekanntgabe, in den Besonderen Vergabebedingungen sowie im Sicherheits- und Koordinierungsplan (GVD 81/08, Artikel 100) angegebenen Betrag, noch die, anteilhaft zu 1% in den einzelnen Einheitspreisen der Mengen- und Kostenberechnung erfassten gesetzlichen Sicherheitsmaßnahmen und dass er sich verpflichtet, genannte Beträge ausschließlich für Sicherheitsmaßnahmen aus der Baustelle aufzuwenden;
	· di aver tenuto conto, nella preparazione della propria offerta, degli obblighi relativi alle disposizioni in materia di sicurezza, di igiene, di tutela dell'ambiente, di condizioni di lavoro e di previdenza e assistenza in vigore nel luogo dove devono essere eseguiti i lavori; che non sono stati soggetti a ribasso d’asta tutti i costi della sicurezza, sia i costi della sicurezza speciali, elencati nel Piano di Sicurezza e Coordinamento (articolo 100 D.Lgs. 81/2008) - nell’ammontare indicato nel bando di gara, nel capitolato speciale d’appalto e nel piano di sicurezza e di coordinamento-, sia i costi della sicurezza di legge, già compresi nella misura fissa del 1% in ogni singolo prezzo unitario così come risultante dal computo estimativo, e di impegnarsi a destinare tali importi a misure di sicurezza sul cantiere;

	· sich zu verpflichten, der Vergabestelle, jede Änderung bezüglich der Eigentumsverhältnisse und der unternehmerischen Struktur, sowie der technischen und Verwaltungsorgane des Unternehmens als auch im Falle von Bietergemeinschaften unmittelbar mitzuteilen;
	· di obbligarsi a comunicare tempestivamente alla stazione appaltante, ogni modificazione intervenuta negli assetti proprietari e nella struttura di impresa, e negli organismi tecnici e amministrativi, e relativi anche alle imprese in raggruppamento;

	· den Inhalt der Besonderen Vergabebedingungen für öffentliche Arbeiten, Teil I und der dort angeführten Unterlagen vorbehaltlos anzunehmen und im besonderen die eigenen Vertragsbedingungen Art. 22 (Anzahlungen), Art. 23 (Endabrechnung) und Art. 24 (Abnahme);
	· di accettare il contenuto del Capitolato speciale d’appalto per opere pubbliche Parte I e dei documenti in esso elencati ed in particolar modo le disposizioni contrattuali particolari: art. 22 (pagamenti in acconto), art. 23 (conto finale) e art. 24 (collaudo);

	· alle die in der Wettbewerbsausschreibung und im Leistungsverzeichnis angeführten Bedingungen vollinhaltlich anzunehmen, auch wenn sie im Widerspruch zu den eigenen allgemeinen Leistungsbedingungen stehen im Sinne des Art. 1341 ZGB die Bedingungen des Leistungsverzeichnis Artikel 2, 5, 6, 10, 11, 15, 16, 17, 19, 20, 22, 24, 25, 30;
	· di accettare integralmente tutte le condi​zioni e prescrizioni indicate nel bando e nel capitola​to speciale d'appalto, anche se in contrasto con quelle generali relative alle proprie prestazioni; di approvare specificatamente ai sensi dell'art. 1341 c.c. le clausole del capitolato speciale d’appalto contenute nei seguenti artt. 2, 5, 6, 10, 11, 15, 16, 17, 19, 20, 22, 24, 25, 30;

	· sich zu verpflichten in Bezug auf die Durchführung der gegenständlichen Leistungen die vom Kodex der Dienst- und Verhaltenspflichten für das Personal des Sanitätsbetriebes der Autonomen Provinz Bozen vorgesehenen Pflichten, einsehbar unter http://www.sabes.it/de/transparente-verwaltung/3959.asp, zu respektieren. Die schwerwiegende Verletzung dieser Pflichten berechtigt den Sanitätsbetrieb den Vertrag aufzulösen, mit Vorbehalt eventueller weiterer Schadensersatzforderungen;
	· di obbligarsi, con riferimento all’esecuzione delle prestazioni oggetto del presente contratto, al rispetto degli obblighi di condotta previsti dal Codice degli obblighi di servizio e di comportamento per il personale dell’Azienda sanitaria della provincia di Bolzano, consultabile all’indirizzo http://www.asdaa.it/it/amministrazione-trasparente/3959.asp . La grave violazione di tali obblighi comporterà per l’Azienda sanitaria la facoltà di risolvere il contratto,  fatto salvo il risarcimento degli eventuali danni;

	· die Firma, erklärt, gemäß Art. 53, Abs. 16-ter GVD Nr. 165/2001, keine Arbeitsverträge aus unselbständiger oder freiberuflicher Tätigkeit sowie keine anderen Aufträge mit ehemaligen Angestellten abgeschlossen zu haben, welche in den letzten drei Jahren ihrer Dienstzeit im Auftrag von öffentlichen Körperschaften gegenüber dem Zuschlagsempfänger/Teilnehmer Machtbefugnisse oder Geschäftsbefugnisse ausgeübt haben;
	· la ditta, attesta, ai sensi dell’art. 53, comma 16-ter del D.Lgs. n. 165/2001, di non aver concluso contratti di lavoro subordinato o autonomo o comunque di non aver attribuito incarichi a ex dipendenti che hanno esercitato poteri autoritativi o negoziali per conto delle pubbliche amministrazioni, per il triennio successivo alla cessazione del rapporto;

	· eventuelle Weitervergabe:

_______________________________________.
	· eventuale subappalto:

______________________________________.

	
	

	Hochachtungsvoll
	In fede.

	
	

	Digitale Unterschrift
_________________________________________
	firma digitale
___________________________________________

	
	

	

	Frei von Stempelgebühren gemäß Art. 37 des DPR 445/2000.
	Esente da imposta di bollo ai sensi dell’art. 37 del DPR 445/2000.

	Im Falle unwahrer Erklärungen werden die strafrechtlichen Maßnahmen laut Art. 76  des G. 445/00 angewandt.

G.V.D. 196/03 Datenschutzgesetz: die mitgeteilten Daten werden ausschließlich für die Vergabe von öffentlichen Ausschreibungen genutzt
	In caso di dichiarazioni mendaci saranno applicate le sanzioni stabilite dall'art. 76 del DPR 445/00.

D.L.vo 196/03 Protezione dati personali: i dati sono richiesti ai sensi delle normative sugli appalti, e  saranno utilizzati solo per scopi inerenti agli appalti pubblici.
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